
Âges	de	la	vie	et	liens	de	parenté	à	Athènes	à	l’époque	classique	
	

En	bleu,	les	4	classes	d’âges	distinguées	par	Xénophon	dans	Le	Banquet	(chapitre	4)1	
	

Âges	de	la	vie	 Liens	de	parenté	
	

Homme		
ὁ	ἀνήρ,ἀνδρός	

	

	
Femme	

ἡ	γυνή,	γυναικός	

	
Esclave	

ὁ	δοῦλος,ου	  
	
ὁ	 παῖς,	 παιδός	:	 enfant,	 petit	 ou	 jeune	
garçon	(avant	la	puberté)	à	vers	14	ans	
	
			τὸ	νήπιον,ου	:	enfant	en	bas	âge	
			(νη	préfixe	négatif	+	πῖος	gras)	
			τὸ	παιδίον,ου	:	petit	garçon	à	7	ans	
			ἄνηβος	,ος,	ον	:	pas	encore	pubère	
	
			ἐξελθεῖν	ἐκ	παίδων	:	sortir	de	l’enfance	
	
τὸ	 μειράκιον,ου	:	 adolescent	 ou	 jeune	
homme		à	20	ans	révolus	
	
			ὁ	ἡϐῶν,	ῶντος	:	adolescent	pubère,	dans	la	
fleur	de	la	jeunesse.	
	
Ni	 pouvoir	 politique	 ni	 capacité	 juridique		
avant	18	ans.	
	
			ὁ	 ἔφηϐος,ου	:	 jeune	 homme	 de	 18	 ans	2	à	
20	 ans.	 Après	 avoir	 subi	 une	 épreuve	
d’aptitude,	 la	 δοκιμασία,	 l’éphèbe	 est	 inscrit	
comme	 citoyen	 sur	 le	 ληξιαρχικόν,	 le	 registre	
de	son	dème,	et	fait	son	service	militaire.	
	
			δοκιμάζεσθαι	 εἰς	 ἄνδρας	:	 être	 admis	
(reconnu	 apte	 à	 entrer)	 dans	 la	 classe	 des	
hommes.	
	
ὁ	 ἀνήρ,ἀνδρός	:	 homme	 fait	 (τέλειος),	
d’âge	mûr	à	60	ans	
	
				ὁ	νεανίας	(νέος)	:	de	20	à	30	ans	
			ἐν	τῇ	ἡλικίᾳ,	ἐν	ἀκμῇ	εῖναι	:		
				être	dans	la	force	de	l’âge	
	
Les	 hommes	 se	marient	 entre	 25	 et	 30	 ans.	 A	
partir	 de	 30	 ans,	 ils	 peuvent	 accéder	 à	 la	
majorité	 des	magistratures,	 siéger	 à	 la	 Boulè	
et	dans	les	tribunaux	de	l’Héliée.	
	
ὁ	πρεσϐύτης,	ου,	ὁ	γέρων,οντος	:	
vieillard,	après	60	ans	
	
Il	 est	 délivré	 du	 service	 militaire,	 mais	 peut	
encore	participer	à	la	vie	publique.	
	

	
ἡ	 παῖς,	 παιδός	:	
petite	 fille	 (avant	 la	
puberté)		à12	ans	
	
			τὸ	νήπιον,ου		
			τὸ	παιδίον,ου	:			
petite	fille	à	7	ans	
	
	
	
ἡ	κόρη,	ης		
ἡ	παρθένος,	ου	:	
jeune	fille	vierge	
(mariée	entre	14	et	
20	ans)	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
ἡ	γυνή,	γυναικός	:	
femme	mariée,	
pouvant	avoir	des	
enfants.	
	
	
	
	
ἡ	γραῦς,	γραός	:	
femme	âgée,	ne	
pouvant	plus	avoir	
d’enfants.		

	
ὁ	 παῖς,	 παιδός	:	
jeune	esclave	
	
	
τὸ	 παιδίον,ου	:	
petit	esclave	
	
	
	
	

-	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
-	
	
	
	
	
-	

ὁ	ὑïδοῦς,οῦ	:	
petit-fils	
ἡ	θυγατριδή,ῆς	
petite-fille	
	
ὁ	υἱός,οῦ	:	fils	
ἡ	θυγάτηρ,	
θυγατρός	:	fille	
	
ὁ	ἀδελφός,οῦ	:	
frère	
ἡ		ἀδελφή,ῆς	:	
sœur		
ὁ	ἀδελφιδοῦς,οῦ	:	
neveu	
ἡ	ἀδελφιδῆ,ῆς	:	
nièce	
	
ὁ	ἀνεψιός,οῦ	:	
cousin	
ἡ	ἀνεψιά,ᾶς	:	
cousine	
	
ὁ	θεῖος,ου	:	oncle	
ἡ	θεία,ας	:	tante	
ou	τηθίς,ίδος	
		
ὁ	πατήρ,	πατρός	:	
père	
ἡ		μήτηρ,	μητρός	:	
mère	
ὁ	ἀνήρ,ἀνδρός	:	
époux,	mari	
ἡ	γαμετή,ῆς	:	
épouse	(femme	
légitime)	
	
ὁ	γαμβρός,οῦ	:	
parent	par	alliance	
(gendre,	beau-
frère,	beau-père)	
ὁ	πενθερός,οῦ	:	
beau-père	
ἡ	πενθερά,ᾶς	:	
belle-mère	
	
ὁ	πάππος,ου	:	
grand-père	
ἡ	τηθή,ῆς		
ου	τήθη	:		
grand-mère	
ὁ	πρόπαππος,	ου	:	
bisaïeul	

	 	

	
	

	

Les	mots	sont	révélateurs	de	leur	place	et	de	leur	rôle	dans	la	vie	de	la	cité	
L’homme,	 au	 fur	 et	 à	 mesure	 qu’il	 gagne	 en	
maturité,	 	 est	 destiné	 à	 jouer	 un	 rôle	
grandissant	dans	la	cité.	Il	est	le	seul	acteur	de	
la	vie	publique	;		il	doit	y	consacrer	la	majeure	
partie	de	son	temps.	

Mariée	 et	 mère,	 la	
femme	 doit	 assurer	 la	
transmission	 légitime	
de	 la	citoyenneté	et	de	
l’héritage.	

Toujours	«	enfant	»,	
l’esclave	 n’a	 ni	 vie	
publique	 ni	 vie	
privée.	On	se	soucie	
peu	de	sa	personne.	

	
©	Magistrale	

	

	
																																																								
1	Aristote	distingue	trois	âges	dans	la	Rhétorique	(II,	14,1)	:	νεότης	(jeunesse),	ἀκμή	(maturité)	et	γῆρας	(vieillesse).	
2	Dix-huit	ans	révolus	selon	La	Constitution	d’Athènes	(ὀκτωκαίδεκα	ἔτη	γεγόνοτες).	
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